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	Odůvodnění hodnocení práce:

Předkládaná bakalářská práce si za cíl vytyčila překlad manuálu ke grafickému nástroji Adobe Photoshop. S výjimkou občasných opomenutých členů je úroveň jazyka dobrá, v citační normě se občas vyskytují chyby, které ovšem nejsou nijak závažné. Některé formulace jsou poněkud nepřesné: „a term is a word or a group of words“. Teoretická část je kvalitní, ačkoliv se relativně hodně opírá o práci Knittlové. Autor zde rovněž činí dobré závěry a například vysvětluje, že grafický termín „coarse“ vychází z terminologie sochařství/kamenictví, tedy „coarse stone“. Z práce je cítit velké zaujetí překladem. Samotný překlad je velmi dobře zvládnutý, autor dodržuje strukturu textu, nebojí se opravit chyby v originálním textu atp. Vytknout se tak dá snad pouze překlad termínu „pixel“ jako „obrazový bod“, u kterého by možná bylo vhodnější ponechat původní slovo, nicméně autor učinil překladatelské rozhodnutí a jistě k němu měl pádné důvody.

U celkového hodnocení jsem nerozhodnut mezi stupni A a B, kloním se ovšem ke stupni A.

Systém Thesis, který je součástí Portálu UTB, nalezl shodu 14% s dříve publikovanými texty. Jak ovšem vyšlo najevo, je to důsledkem studentovy práce s překladačem Google Translator při překladu terminologie, nejedná se tedy o plagiát. Navíc měl autor tohoto posudku možnost vznik překladu sledovat od počátku.


	Otázky k obhajobě:

1. Why do you translate the term pixel as “obrazový bod”?
2. What were the most difficult decisions you faced during the translation process?

3. Why do you rely on Knittlová so heavily?


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním/pozitivním. *
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